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Vernehmlassungsantwort: Totalrevision des Bundesgesetzes über den Transport von Gütern 
auf der Schiene, auf dem Wasser und mit Seilbahnen; Umsetzung auf Verordnungsstufe (Total-
revision der Gütertransportverordnung und weitere Verordnungsänderungen im Bereich Güter-
transport) 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Als grösste Dachorganisation der Schweizer Wirtschaft vertritt der Schweizerische Gewerbeverband 
sgv über 230 Verbände und über 600 000 KMU, was einem Anteil von 99.8 Prozent aller Unternehmen 
in unserem Land entspricht. Im Interesse der Schweizer KMU setzt sich der grösste Dachverband der 
Schweizer Wirtschaft für optimale wirtschaftliche und politische Rahmenbedingungen sowie für ein un-
ternehmensfreundliches Umfeld ein. 

Mit der Vorlage sollen die Bestimmungen des geänderten Gütertransportgesetzes vom 21. März 2025 
präzisiert werden. Dies beinhaltet die Totalrevision der Gütertransportverordnung sowie Änderungen an 
sechs weiteren Verordnungen. 

Der Schweizerische Gewerbeverband sgv anerkennt die Bedeutung des Schienengüterverkehrs für die 
Wirtschaft sowie die Notwendigkeit von Investitionen, um diesen zukunftsfähig zu gestalten. Der Total-
revision des Gütertransportgesetzes (GüTG) stand der sgv jedoch stets kritisch gegenüber und dies aus 
Gründen der finanzpolitischen Tragfähigkeit der Vorlage, wegen der wirtschaftlichen und wettbewerbli-
chen Notwendigkeit einer höheren Eigenwirtschaftlichkeit des Einzelwagenladungsverkehrs (EWLV), 
sowie aufgrund der für einen zukunftsfähigen Gütertransport unabdingbaren stärkeren Verknüpfung von 
Strasse und Schiene – anstelle einer reinen Verlagerung. Die mit der vorliegenden Verordnungsände-
rung vorzunehmenden Konkretisierungen der am 21. März 2025 angenommenen Gesetzesänderung 
erachtet der sgv grundsätzlich als mit den gesetzlichen Bestimmungen kongruent. Er erlaubt sich je-
doch im Folgenden einige allgemeine sowie konkrete Bemerkungen zur Vorlage sowie zur Förderung 
des EWLV.  

Sicherstellung und Kontrolle der Entwicklung hin zur Eigenwirtschaftlichkeit des EWLV: Gemäss 
Art. 3, Abs 2 GüTG müssen die Angebote des Gütertransports auf der Schiene eigenwirtschaftlich sein. 
Die befristete finanzielle Förderung des EWLV soll unter anderem dazu dienen, dass dieser künftig der 
Forderung nach Eigenwirtschaftlichkeit gerecht werden kann. Dazu bedarf es jedoch einer periodischen 
Überprüfung der finanziellen Entwicklung des EWLV hin zur Eigenwirtschaftlichkeit, welche in Art. 13 
Abs. 8 GüTG definiert ist. Für diese Überprüfung sowie für die Beurteilung der Annäherung an, bzw. Er-
reichung der Eigenwirtschaftlichkeit müssen im Rahmen der Leistungsvereinbarungen zwischen dem 
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Bundesamt für Verkehr (BAV) und den EWLV-Betreiberinnen zwingend klare und verbindliche Beurtei-
lungskriterien definiert werden – und zwar durch das BAV und nicht nur durch die EWLV-Anbieterinnen 
selbst – sowie anschliessend angewandt werden. Diese Beurteilung sollte auch zentrale Informationen 
liefern, welche das Parlament für die Entscheidung über den Verpflichtungskredit für die Zeit nach 2029 
benötigen wird. 

Sicherstellung der Unterbindung von Querfinanzierung und Marktverzerrungen: Art. 13 Abs. 6 
GüTG regelt weiter, dass Querfinanzierung sowie Marktverzerrungen durch die EWLV-Anbieterinnen 
nicht zulässig sind. Dafür müssen – ebenso wie zur Beurteilung der Erreichung der Eigenwirtschaftlich-
keit – die Finanzen der Anbieterinnen transparent ausgewiesen werden. Diesbezüglich ist ebenfalls 
eine verbindliche und konsequente Umsetzung von Art. 13 Abs. 8 GüTG notwendig. Auch hierzu sind 
klare Regelungen im Rahmen der Leistungsvereinbarungen notwendig.  

Keine Verschlechterung der Anreize für den Verlad auf die Schiene durch Strassentransportun-
ternehmen: Gemäss Art. 14 Abs. 1 GüTG sind die Betreiberinnen der Umschlags- und Verladeanlagen 
verpflichtet, die Umschlags- und Verladebeiträge weiterzugeben. Damit soll die heutige LSVA-Rücker-
stattung ersetzt werden. Der sgv erachtet es als zentral, dass die Weitergabepflicht für alle Anlagenty-
pen – auch für KV-Umschlagsanlagen und Anschlussgleise – gilt. Wenn der EWLV für Transporteure 
attraktiver werden soll, dann müssen die Beiträge unbedingt und in jedem Fall bei demjenigen Akteur 
ankommen, welcher die Kosten für die Beförderung der Fracht trägt. Ausserdem steht der sgv der vor-
gesehenen Berechnungsgrundlage der Umschlags- und Verladebeiträge kritisch gegenüber. Werden 
diese künftig pro Bahnwagen berechnet, so kann dies zu Verzerrungen gegenüber der effektiv transpor-
tierten Menge führen, beispielsweise bei Wagen, welche drei Container aufnehmen können. Der sgv 
fordert daher, dass die Beiträge pro Ladebehälter und nicht pro Bahnwagen berechnet werden. Für wei-
tere Details bezüglich des Umschlags- und Verladebeitrags verweist der sgv auf die Stellungnahme des 
Schweizerischen Nutzfahrzeugverbands ASTAG, welcher als Mitglied des sgv die Anliegen der Stras-
sentransportbranche vertritt.  

Zusätzlich zu den oben ausgeführten Punkten nimmt der sgv zu den weiteren Fragen im beigefügten 
Fragebogen Stellung. 

Freundliche Grüsse 

Schweizerischer Gewerbeverband sgv 
 
 
 
 
Urs Furrer Michèle Lisibach 
Direktor Ressortleiterin 
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(Totalrevision der Gütertransportverordnung und weitere Verordnungsänderun-
gen im Bereich Gütertransport); 
Eröffnung des Vernehmlassungsverfahrens 

Révision totale de la loi fédérale sur le transport de marchandises par rail, par 
voie navigable ou par installation à câbles ; Mise en œuvre au niveau des ordon-
nances (révision totale de l’ordonnance sur le transport de marchandises et 
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Ouverture de la procédure de consultation 
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tre ordinanze nel settore del trasporto di merci); 
Avvio della procedura di consultazione 
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Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Tabelle zur Verfügung stellen. Vielen Dank. /  

Un envoi de ce tableau au format Word par courrier électronique facilitera notre travail. Merci beaucoup. /  

Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmetterci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 

 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 

all'indirizzo di posta elettronica seguente:  

finanzierung@bav.admin.ch  

 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 

Organisation / Organisation / Organizzazione Schweizerischer Gewerbeverband 

Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione sgv 

Adresse / Adresse / Indirizzo Schwarztorstrasse 26, 3001 Bern 

Name / Nom / Nome Lisibach Michèle 

Datum / Date / Data 04.08.2025 
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2 Stellungnahme / prise de position / pareri 

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

 

Siehe Begleitschreiben 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden?  
Êtes-vous d’accord avec le projet ?  
Siete d’accordo con l’avamprogetto?  

☐ Zustimmung / Approuvé / Del tutto d'accordo 

☒ Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Prevalentemente d'accordo 

☐ Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Prevalentemente in disaccordo 

☐ Ablehnung / Rejeté / Del tutto in disaccordo 
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln der GüTV / Remarques sur les articles de l’OTM / Osservazioni sugli articoli dell’OTM 

 

Artikel 

Article 

Articolo 

Zustimmung 

Approbation 

Approvazione 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung 

Justification 

Motivazione 

Art. 1 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 
 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 2 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 3 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui.  

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 4 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 5 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 6 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 7 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 8 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 9 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 10 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 11 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 12 ☐Nein / non / no

☐Teilweise / partielle / parziale

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 13 ☐Nein / non / no

☒Teilweise / partielle / parziale

Der Umschlags- und Verladebeitrag ist 

in jedem Fall an diejenigen Akteure 

weiterzugeben, welche die Kosten für 

die Beförderung der Fracht tragen.  

Siehe Begleitschreiben 

Art. 14 ☐Nein / non / no

☒Teilweise / partielle / parziale

☐Variante 1 ☐Variante 2

Zur Darstellung der Varianten: 

s. erläuternden Bericht /

Pour la présentation des variantes:

voir le rapport explicatif

Per la presentazione delle varianti:

cfr. il rapporto esplicativo

Der Umschlags- und Verladebeitrag ist 

pro Ladebehälter und nicht pro Bahnwa-

gen zu entrichten.  

Siehe Begleitschreiben 

Art. 15 ☐Nein / non / no

☐Teilweise / partielle / parziale

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 16 ☐Nein / non / no

☐Teilweise / partielle / parziale

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 17 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 18 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 19 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 20 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 21 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 22 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 23 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 24 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 25 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 26 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 27 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 28 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 29 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 30 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 31 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 32 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 33 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 34 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 35 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 36 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 37 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 38 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 39 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 40 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 41 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 42 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 43 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 44 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 45 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 46 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 47 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 48 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 49 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 50 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 51 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 52 ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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Art. 53 ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Art. 54 ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Anhang 

Annexe 

Allegato 

 

☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 

Text hier eingeben. 

Remplir ici. 

Compilare qui. 
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